
 

 

Retraction > 

DECLARATION OF CONFORMITY 
 

The undersigned representing the manufacturer  declares that the product (s) detailed in this user manual is in conformity 
with one or more of the following Directives or International Standards. 

 
 
 
 
 
 

 
 

 

And is subject to the procedures set out in Article 11 point B of Directive 
89/686/EEC under the supervision of the notified body: 

 
SGS United Kingdom Ltd., Unit 202b, Worle Parkway, Weston-super-Mare, Somerset. BS22 6WA 

 
BS EN Standard EN360: 2002— Retractable type fall arresters 

American National Standards Institute (ANSI) Standard Z359.01 (2007) 

Chairman:     Date: 1st July 2007                  

International Safety Components Ltd 
Unit 1, Plot 2, 

Llandygai Industrial Est, 
Bangor, 

Gwynedd. 
United Kingdom 

LL57 4YH 
 

T - +44 (0) 1248 363 110 
F - +44 (0) 1248 372 348 
E - sales@iscwales.com  
W - www.iscwales.com 

 

EN360:2002 
European Standard / Evropská norma / EU-standard  / Eurooppalainen standardi  /  
Europeisk standard  /  Europastandard  

YYXX 

YYXX—Batch marking YY=year; XX=Manufacturing batch. This may be suffixed with a 
serial number / YYXX – označení šarže YY = rok; XX = výrobní šarže. K tomuto označení 
může být jako přípona přidáno sériové číslo / YYXX – batchmærkning år, 
XX=produktionsbatch. Dette efterfølges muligvis af et serienummer / YYXX – erätunnus 
YY = vuosi; XX = tuotantoerä. Tämän perässä voi olla sarjanumero / YYXX – partimerking 
YY = år, XX = produksjonsparti Dette kan etterfølges av et serienummer. /  YYXX – 
Produktmärkning YY=år; XX=tillverkningsbatch. Detta kan följas av ett serienummer  

I S C 
Manufacturers identification / Identifikace výrobců  / Producentidentifikation  / Valmistajan 
tunniste / Produsentens identifikasjon  /  Tillverkar-ID  

UBxxx Product code / Kód produktu /  Produktkode /  Tuotekoodi  /  Produktkode /  Produktkod  

 
Read instruction manual /  Přečtěte si návod k obsluze /  Læs betjeningsvejledningen  /  
Lue käyttöopas  /  Les instruksjonshåndboken  /  Läs användarhandboken  

 

           0120 

CE marking and Notified Body number / Označení CE a číslo úředně oznámeného orgánu / CE-
mærkning og nummer for underrettet myndighed  / CE-merkintä ja ilmoitetun laitoksen numero  /  
CE-merking og nummer på teknisk kontrollorgan  /  CE-märkning och nummer för anmält organ  

Explanation of Markings > 

International Safety Components Ltd 
Unit 1, Plot 2, 

Llandygai Industrial Est, 
Bangor, Gwynedd. 

United Kingdom LL57 4YH 

Fall Arrest Block Use > 

Explanation of Markings > Models > 

User Instructions for Fall Arrest Blocks 
 

Please read these instructions thoroughly 
before using this equipment 

Model & Type / Model a typ / Model og type / Malli ja tyyppi / 
Modell og type /  Modell och typ 

 
 

Serial Number /  Sériové číslo / Serienummer /  
Sarjanumero /  Serienummer / Serienummer 

 
 

Purchase Date / Datum nákupu /  Købsdato / Ostopäivä /  
Kjøpsdato /  Inköpsdatum 

 
 

Date first used / Datum prvního použití /  Dato for første 
anvendelse /  Ensimmäinen käyttöpäivä /  Dato for førstegangs-

bruk /  Datum för första användning 

 
 

Purchased from / Zakoupeno od / Købt af / Ostopaikka / 
Ostopaikka /  Kjøpt fra /  Inköpt hos 

 
 

P
ro

d
u

c
t 

D
e
ta
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s
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Activities using this type of equipment are inherently dangerous. These 
pictures illustrate only some of the possible correct and incorrect 
methods of use. It is impossible to cover every eventuality relating to the 
use of this equipment. Seek professional training from a fully qualified 
and competent instructor prior to engaging in any activity. You are 
responsible for your own actions. 
 
Činnosti spojené s používáním zařízení tohoto typu jsou ze své podstaty 
nebezpečné. Tyto obrázky znázorňují pouze některé z možných způsobů 
správného a nesprávného použití. Není možné zde uvést všechny 
případy týkající se používání tohoto zařízení. Před provozováním jakékoli 
činnosti si zajistěte odborné školení od plně kvalifikovaného a kompe-
tentního instruktora. Za své jednání nesete zodpovědnost vy sami. Toto 
zařízení by neměly používat osoby s onemocněním, které by mohlo mít 
vliv na bezpečnost. 
 
Aktiviteter, hvor denne type udstyr anvendes, er i sagens natur farlige. 
Disse billeder illustrerer kun nogle af de mulige korrekte og ukorrekte 
anvendelsesmetoder. Det er ikke muligt at dække enhver potentiel 
situation relateret til anvendelse af dette udstyr. Få professionel 
undervisning fra en fuldt kvalificeret og kompetent instruktør, før enhver 
aktivitet påbegyndes. Du er ansvarlig for dine egne handlinger. Dette 
udstyr må ikke bruges af personer med medicinkrævende lidelser, som 
kan påvirke brugersikkerheden. 
 
Yleensä tilanteet, joissa tämän tyyppisiä välineitä käytetään, ovat 
vaarallisia. Seuraavissa kuvissa kerrotaan joitakin välineiden oikeita ja 
vääriä käyttötapoja. Kaikkia näiden välineiden mahdollisia käyttötapoja ei 
voida käydä tässä läpi. Ennen kuin käytät välineitä, pyydä apua ja 
neuvoja pätevältä ammattilaiselta. Olet vastuussa omista toimistasi. Älä 
käytä näitä välineitä, jos terveydentilasi voi vaarantaa turvallisuuden 
käytön aikana. 

 
Aktiviteter som krever bruk av denne typen utstyr, er farlige. Disse 
bildene illustrerer bare noen av de riktige og gale bruksmetodene. Det er 
ikke mulig å dekke alle eventualiteter angående bruken av dette utstyret. 
Få profesjonell opplæring fra en kvalifisert og kompetent instruktør før du 
begynner med en aktivitet. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger. 
Dette utstyret skal ikke brukes av personer med en eller flere medisinske 
tilstander som kan påvirke sikkerheten til brukeren. 
 
Den här typen av utrustning används i samband med aktiviteter som 
medför vissa risker. De här bilderna illustrerar endast några an-
vändningssätt som är korrekta och felaktiga. Det är en omöjlighet att 
täcka in varje möjlig händelse som kan inträffa när utrustningen används. 
Se till att du får professionell utbildning av en fullt kvalificerad och behörig 
instruktör innan du använder den. Du är själv ansvarig för dina handlin-
gar. Den här utrustningen ska inte användas av människor med 
hälsoproblem som kan påverka användarens säkerhet. 
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PERIODIC THROUGH EXAMINATION AND REPAIR RECORD 

Date / 
Datum / Dato / 
Päivämäärä / 
Dato /  Datum 

Inspection details / Podrobnosti o kontrole /  
Inspektionsdetaljer / Tarkastustiedot /   

Inspeksjonsopplysninger / Kontrollinformation 

Name and signature /  
Jméno a podpis /  

Navn og underskrift /  
 Nimi ja allekirjoitus /  
Navn og signature /   

Namn och underskrift 

Next examination /  
Další kontrola /  

Næste undersøgelse / 
Seuraava tarkastus /  

Neste kontroll/  
Nästa undersökning 

    

    

    

    

    

    

    

    

THIS DOCUMENTATION SHOULD BE ISSUED WITH AND KEPT FOR EACH ITEM OR SYSTEM .  
TATO DOKUMENTACE BY MĚLA BÝT VYDÁNA A UCHOVÁNA PRO KAŽDOU POLOŽKU NEBO SYSTÉM. 

DENNE DOKUMENTATION SKAL UDSTEDES SAMMEN MED OG OPBEVARES FOR HVERT ELEMENT ELLER SYSTEM. 
JOKAISELLA VÄLINEELLÄ TAI JÄRJESTELMÄLLÄ TULEE OLLA TÄMÄ ASIAKIRJA. 

DENNE DOKUMENTASJONEN SKAL UTSTEDES MED OG OPPBEVARES FOR HVER DEL ELLER HVERT SYSTEM. 

DEN HÄR DOKUMENTATIONEN MÅSTE UTFÄRDAS MED OCH BEHÅLLAS FÖR VARJE PRODUKT ELLER SYSTEM. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 
 
 
 
 
  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    

All ISC blocks conforming to EN360 are covered by this instruction manual. These pictures only show a small 
number of our entire range. For more details, visit our website at www.iscwales.com 

UB033 / UB066 UB050 / UB051 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

UB170 UB171 
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 G
en

eral 
IS

C
 equipm

ent a
nd com

po
nents for preve

ntio
n of falls from

 heig
ht m

e
et or 

exce
ed reco

gnised E
urop

ean, A
m

erican or other Internatio
nal standa

rds. 
A

 m
ulti-lan

guag
e u

ser instruction m
an

ual sho
uld

 accom
pan

y th
is prod

uct. 
P

lease 
read 

a
nd 

un
derstand 

these 
instructions 

before 
use

. 
A

ctivities 
involvin

g 
th

e 
u

se 
of 

this 
equ

ipm
ent 

are 
inhere

ntly 
da

ngero
us 

–
 

this 
equip

m
ent sh

ould
 o

nly be
 u

sed
 by a

 co
m

pete
nt 

perso
n 

or a
 person

 
specifically traine

d in its u
se w

ho is u
nder the d

irect supervision of a 
com

pe
tent person. It is the

 u
ser’s re

spon
sib

ility to ensure u
nderstan

ding
 

of the corre
ct safe use of th

is equipm
en

t, to
 use

 it only for the p
urp

oses 
for w

hich it is de
sign

ed, a
nd to practise all proper safety pro

cedure
s. It is 

m
andatory that a R

isk A
sse

ssm
ent be carried out prior to any u

se a
nd a 

rescue
 plan be in pla

ce for a
ny w

ork at h
eigh

t. T
h

e m
anufacture

r or 
distributor w

ill not be h
eld re

spon
sib

le for the even
tual dam

a
ges, inju

ries 
or death

 resu
ltin

g from
 an im

prop
er use of this equipm

en
t. A

lw
ays en

sure
 

that a
ll com

p
onents w

ith
in a sa

fety syste
m

 are
 co

m
patible and

 allow
 the

 
system

 to fu
nction safely. If there is an

y d
oubt abo

ut th
e com

pa
tibility of 

the produ
cts you ha

ve chosen ple
ase consult th

e m
an

ufacturer. D
o

 not 
exce

ed load
s eith

er specifie
d b

y the
 m

an
ufacturer or load

s derived
 from

 
the spe

cified M
B

S
 u

sing a reco
gnised fa

ctor of safe
ty.  D

o not under any 
circu

m
sta

nce
s m

o
dify the produ

ct as alteratio
ns m

ay re
nder it ine

ffective. 
 U

se R
eq

u
irem

en
ts

 
T

his produ
ct is m

e
ant for use

 a
s a

 fa
ll arrest de

vice (w
ith a

 re
scue

 fa
cility 

on certa
in p

art num
bers) a

nd should only be use
d by perso

ns tra
ined and

 
com

pe
tent in the safe use of such

 equ
ipm

e
nt. It is not inte

nded
 to be u

sed
 

for w
ork p

ositioning, m
an ridin

g, or m
oving

 m
aterials. In

 order for this 
product to fun

ctio
n corre

ctly, it relies on the sudd
en an

d rapid dep
loym

ent 
of the lan

yard. T
h

is prod
uct m

u
st  not be u

sed w
here th

ere is u
nstable

 
terrain—

su
ch a

s gra
in silo

s, shifting sand, pow
der or sludge

 etc. T
he 

block sho
uld be p

ositione
d such that th

e free m
o

vem
e

nt of the system
, 

and the fall path
 is un

obstructe
d. W

ork a
s clo

se to d
irectly below

 the
 

anchorage p
oint as is p

ossible (m
a

xim
u

m
 40° from

 the vertical) to a
void

 
sw

ing-fall injury. A
 m

in
im

um
 gro

und
 cle

aran
ce o

f 2
m

 should b
e m

ain-
tained

. 
It is recom

m
ende

d that the viability o
f any installa

tion shou
ld be verified

 
by a suitably qu

alified person. E
xtrem

e
 care

 sh
ould

 be take
n w

hen
 u

sing
 

this produ
ct ne

ar harm
ful chem

ica
ls, m

oving m
ach

inery, electrical hazards 
and near sharp edge

s and abrasive surfa
ces. W

et and icy con
ditions m

ay 
cause the rope to be

com
e

 slippery. 
 In

sp
ectio

n
 &

 M
ain

ten
an

c
e

 
 Im

m
ed

iate
ly b

efore, during an
d after u

se m
ake visual inspection

s of the
 

product to e
nsure th

at it is in a serviceab
le co

ndition and is opera
ting

 
correctly. In ad

dition to
 the

se visu
al insp

ection a
 thoro

ugh e
xam

ina
tion

 
should be carrie

d out by a com
pete

nt person at lea
st e

very six m
on

ths. 
T

est the locking a
ctio

n of the re
tractor by steadily an

d sharply jerkin
g on 

the lan
yard. M

aintain the lo
cke

d positio
n and then release the te

nsio
n to 

check tha
t the lan

yard retracts into the retractor 
asse

m
bly. P

ull ou
t the

 entire length
 of lan

yard a
nd insp

ect for a
ny d

efects. 
C

heck con
ditio

n o
f all stitchin

g an
d w

eb
bing

 for any signs of fraying, 
chaffing or unravelling. E

n
sure the lanyard is w

ithdraw
n

 
evenly in

to th
e retra

ctor w
ith

out a
ny tw

ists.  
 E

xtrem
e

 
tem

peratures 
and

 
the

 
effects 

of 
chem

icals, 
rust, 

cuts 
and

 
abrasions could affe

ct th
e perform

an
ce of the eq

uipm
ent. T

h
e pro

duct 
should 

be 
im

m
e

diate
ly 

w
ith

draw
n 

from
 

use 
and 

no
t 

use
d 

aga
in 

until 
confirm

ed in w
riting b

y a
 co

m
petent p

erso
n tha

t it is safe to
 do so, sh

ould
 

any dou
bt arise a

bout its con
ditio

n for safe u
se or, if it ha

s been u
se

d to 
arrest a fa

ll. If re
quired

 rep
air or replace

m
ent of parts should o

nly be
 

carried
 out by the m

anufacturer or its re
cogn

ise
d repa

ir ag
ent. D

efe
ctive

 
equip

m
ent 

should 
be 

destroye
d 

to 
ensure 

it 
is 

n
ot 

used 
a

s 
sa

fety 
equip

m
ent.It is re

com
m

en
ded

 that the
 retra

ctab
le lan

yard
 assem

b
ly be

 
replaced no

 later than five ye
ars fro

m
 the date of th

e orig
inal purchase

. 
  C

lean
in

g
 

T
he produ

ct m
ay be clea

ned regu
larly (or after every u

se in a m
a

rine
 

enviro
nm

en
t) w

ith a m
ild d

eterge
nt. A

fterw
ards the pro

duct sh
ould

 be
 

allow
ed to dry naturally. A

ltern
atively an a

ir gu
n ca

n be used
 to clear 

debris from
 th

e ga
te m

echanism
. M

o
ving

 parts m
ay be

 oiled
 regularly w

ith 
a lig

ht 
lubricant su

ch 
as W

D
40 or dry P

T
F

E
 lubricant.A

ll other p
arts 

should be kept cle
ar of dirt a

s the
y cannot be d

ism
antled for clea

ning
  

 S
to

rag
e &

 T
ran

sp
o

rtatio
n

 
 T

he produ
ct should be stored in a clean, dry en

viron
m

ent fre
e from

 
corrosive or che

m
ical substances. C

are
 sh

ould be ta
ken

 to pro
tect the

 
product 

ag
ainst 

da
m

ag
e 

during
 

transportation.T
he 

retracta
ble

 
lan

yard
 

asse
m

bly sh
ould prefera

bly be kept in a light tigh
t carton or bag togeth

er 

w
ith these in

struction
s an

d the com
pone

nt record card. 

O
b

ecn
é 

IS
C

 zařízení a kom
ponenty pro prevenci pádů z výšky splňují nebo převyšují 

nároky 
vyplývající 

z 
uznávaných 

evropských, 
am

erických 
či 

jiných 
m

ez-
inárodních norem

. S
oučástí dodávky tohoto produktu by m

ěl být vícejazyčný 
návod k obsluze. P

řed použitím
 produktu si tyto pokyny přečtěte a ujistěte 

se, že jim
 rozum

íte. Č
innosti, při kterých se toto vybavení využívá, jsou ze 

své podstaty nebezpečné – toto vybavení by m
ěly používat pouze odborně 

způsobilé 
osoby 

nebo 
osoby, 

které 
byly 

na 
jeho 

používání 
konkrétně 

vyškoleny 
pod 

přím
ým

 
dohledem

 
kom

petentní 
osoby. 

Je 
zodpovědností 

uživatele pochopit správné a bezpečné používání tohoto vybavení, používat 
ho 

pouze 
pro 

účely, 
pro 

které 
je 

určeno, 
a 

procvičit 
všechny 

správné 
bezpečnostní postupy. P

řed každým
 použitím

 je nutné nejprve vyhodnotit 
rizika a pro jakoukoli práci ve výškách je nezbytné vytvořit záchranný plán. 
V

ýrobce ani distributor neponese odpovědnost za případné škody, zranění 
nebo 

úm
rtí 

v 
důsledku 

nesprávného 
použití 

tohoto 
vybavení. 

V
ždy 

se 
ujistěte, že jsou všechny kom

ponenty bezpečnostního systém
u kom

patibilní 
a 

um
ožňují 

systém
u 

bezpečné 
fungování. 

P
okud 

m
áte 

sebem
enší 

pochybnost o kom
patibilitě produktů, které jste si vybrali, obraťte se prosím

 
na výrobce. N

epřekračujte zatížení uváděné výrobcem
 ani zátěž vyplývající 

z 
uvedených 

hodnot 
M

B
S

 
pom

ocí 
uznávaného 

faktoru 
bezpečnosti.  

V
 žádném

 případě produkt neupravujte. N
em

uselo být m
ožné ho správně 

používat. 
 P

o
žad

avky n
a p

o
u

žití 
T

ento výrobek je určen pro použití jako ochranné zařízení proti pádu z výšky 
(u některých m

odelů včetně funkce záchrany) a m
ěly by jej používat jen 

patřičně vyškolené osoby, které s ním
 um

í bezpečně zacházet. N
ení určeno 

pro pracovní polohování, přesun osob nebo m
ateriálů. P

ro správnou funkci 
tohoto 

výrobku 
je nutné, aby 

lano 
bylo 

náhle 
a 

rychle rozvinuto. T
ento 

výrobek nesm
í být používán na nestabilním

 podkladu, například v obilných 
silech, na tekutých píscích, v prašném

 nebo blátivém
 terénu apod. B

lok by 
m

ěl být um
ístěn tak, aby volný pohyb celého systém

u a prostor pro pád 
neobsahoval 

překážky. 
P

racujte 
co 

nejblíže 
přím

o 
pod 

bodem
 

ukotvení 
(s m

axim
ální odchylkou 40° od svislé osy), aby nedošlo ke zranění kývajícím

 
se břem

enem
. U

držujte m
inim

ální vzdálenost zařízení od zem
ě 2

 m
. 

D
oporučuje se, aby m

ožnost konkrétního použití byla ověřena kvalifikovanou 
osobou. 

E
xtrém

ní 
pozornost 

je 
třeba 

věnovat 
používání 

tohoto 
produktu 

v blízkosti škodlivých chem
ikálií, pohybujících se strojů a v prostorách, kde 

hrozí úraz elektrickým
 proudem

 a poranění o ostré hrany a brusné plochy. 
M

okrá a nam
rzlá lana m

ohou být kluzká. 
 K

o
n

tro
la a ú

d
ržb

a 
 B

ezprostředně 
před, 

během
 

a 
po 

použití 
produkt 

vizuálně 
zkontrolujte, 

abyste m
ěli jistotu, že je v bezvadném

 stavu a funguje správně. K
rom

ě 
těchto 

vizuálních 
kontrol 

by 
také 

m
ěla 

alespoň 
jednou 

za 
šest 

m
ěsíců 

provést důkladnou kontrolu kvalifikovaná osoba. 
U

zam
ykací funkci navíječe je třeba testovat pevným

 a ostrým
 škubnutím

 
lana. 

S
právné 

zatažení 
lana 

zpět 
do 

navíječe 
testujte 

uvolněním
 

tahu 
v uzam

čené pozici. V
ytáhněte celé lano ven z navíječe a zkontrolujte jej, zda 

není nijak poškozeno. Z
kontrolujte stav všech švů a popruhů, zda se netřepí, 

netrhají 
nebo 

nerozm
otávají. 

U
jistěte 

se, 
že 

lano 
je 

na 
buben 

navíječe 
navíjeno rovnom

ěrně a není nijak spleteno.  
 E

xtrém
ní teploty a účinky chem

ických látek, rez a poškrábání či o
dření 

produktu m
ůže m

ít za následek to, že vybavení nebude m
ožné využívat na 

m
axim

um
. 

V
 

případě 
jakýchkoli 

pochybností 
o 

stavu 
produktu 

pro 
jeho 

bezpečné používání nebo v případě, že byl produkt použit k zadržení pádu, 
byste 

produkt 
m

ěli 
okam

žitě 
přestat 

používat, 
dokud 

nebude 
písem

ně 
potvrzeno oprávněnou osobou, že je jeho používání bezpečné. N

utné opravy 
nebo 

vým
ěny 

částí 
by 

m
ěl 

provádět 
pouze 

výrobce 
nebo 

autorizované 
servisní středisko. V

adné vybavení by m
ěla být zničeno, aby se zajistilo, že 

nebude použito jako bezpečnostní vybavení. D
oporučuje se celou sestavu 

zatahovacího lana vym
ěnit nejpozději do 5

 let od data nákupu. 
  Č
ištěn

í 
P

rodukt lze pravidelně (nebo po každém
 použití při použití na m

oři) čistit 
jem

ným
 

čisticím
 

prostředkem
. 

P
o 

očištění 
nechejte 

produkt 
přirozeně 

oschnout. A
lternativně lze k očištění zbytků z m

echanism
u zám

ku použít 
vzduchovou pistoli. P

ohyblivé části lze pravidelně ošetřovat olejem
 nebo 

lehkým
 

m
azivem

, například 
W

D
40, 

či 
suchým

 m
azivem

 
P

T
F

E
. 

V
šechny 

ostatní 
části 

je 
třeba 

udržovat 
m

im
o 

dosah 
nečistot, 

protože 
je 

nelze 
rozm

ontovat kvůli čištění. 
  S

klad
o

ván
í a p

řep
rava 

 P
rodukt by m

ěl být uložen v čistém
, suchém

 prostředí bez korozivních nebo 
chem

ických látek. Je třeba dbát na ochranu proti poškození produktu během
 

přepravy S
estava zatahovacího lana by m

ěla být uložena pokud m
ožno ve 

světlém
 pevném

 kartonovém
 obalu nebo pytli společně s tím

to návodem
 a 

servisní kartou součásti. 

G
en

erelt 
IS

C
-udstyr og -kom

ponenter til forebyggelse af fald fra hø
jder im

ø
dekom

m
er 

eller overgår anerkendte europæ
iske, am

erikanske eller ø
vrige internationale 

standarder. D
ette produkt skal ledsages af en betjeningsvejledning på flere 

forskellige sprog. Læ
s og forstå disse instruktioner fø

r anvendelse. A
ktiviteter, 

der om
fatter brug af dette udstyr, er i sagens natur farlige – dette udstyr m

å 
kun anvendes af en kom

petent person eller en person, der specifikt er blevet 
undervist i brugen af det, og som

 er under direkte opsyn af en kom
petent 

person. D
et er brugerens ansvar at sikre forståelse af korrekt og sikker brug af 

dette udstyr, kun at bruge det til dets tilsigtede form
ål sam

t at overholde alle 
korrekte sikkerhedsprocedurer. D

er skal udfø
res en obligatorisk risikovurder-

ing fø
r enhver anvendelse, ligesom

 der skal forefindes en redningsplan for 
arbejde i hø

jder. P
roducenten eller distributø

ren kan ikke holdes ansvarlig for 
evt. skader, kvæ

stelser eller dø
dsfald, der kan tilskrives ukorrekt anvendelse 

af dette udstyr. K
ontroller altid, at alle kom

ponenter i et sikkerhedssystem
 er 

kom
patible og tillader system

et at fungere korrekt. S
åfrem

t der hersker tvivl 
om

kring produktkom
patibilitet, bedes du kontakte producenten. O

verskrid ikke 
de belastninger, der er foreskrevet af producenten, eller belastninger, der er 
afledt af den specificerede M

B
S

 ved brug af en anerkendt sikkerhedsfaktor.  
P

roduktet m
å under ingen om

stæ
ndigheder m

odificeres, eftersom
 æ

ndringer 
kan gø

re det ineffektivt. 
 B

ru
g

erkrav 
D

ette produkt er beregnet til at blive brugt som
 faldsikringsenhed (m

ed en 
sikkerhedsfacilitet på visse delnum

re) og m
å kun bruges af personer, der er 

kvalificerede 
og 

kom
petente 

i 
sikker 

brug 
af 

sådant 
udstyr. 

D
et 

er 
ikke 

beregnet 
til 

at 
blive 

brugt 
til 

arbejdspositionering, 
ridning 

eller 
flytning 

af 
m

aterialer. F
or at produktet skal fungere korrekt, skal sikkerhedslinen kunne 

aktiveres pludseligt og hurtigt. P
roduktet m

å ikke bruges i ustabilt terræ
n - 

herunder 
i 

kornsiloer, 
på 

sand, 
pulver 

eller 
slam

 
osv. 

S
pæ

rringen 
skal 

placeres, så system
et har fri bevæ

gelse, og faldstien er uhindret. A
rbejd så 

tæ
t på direkte neden under forankringspunktet som

 m
uligt (m

aksim
alt 40° fra 

lodlinjen) for at undgå udsvingfaldskade. D
er skal opretholdes en afstand på 

m
indst 2 m

eter til jorden. 
D

et anbefales, at enhver installations beskaffenhed verificeres af en passende 
kvalificeret 

person. 
U

dvis 
ekstrem

 
forsigtighed 

ved 
brug 

af 
dette 

udstyr 
i 

næ
rheden af skadelige kem

ikalier, m
askineri i bevæ

gelse, elektriske farer og i 
næ

rheden af skarpe kanter og ru overflader. V
åde og isglatte forhold kan 

forårsage, at rebet bliver glat. 
 In

sp
ektio

n
 o

g
 ved

lig
eh

o
ld

else 
 U

m
iddelbart fø

r, under og efter brug skal der udfø
res visuelle inspektioner af 

produktet m
ed henblik på at sikre, at det befinder sig i en servicerbar tilstand 

og fungerer korrekt. U
dover denne visuelle inspektion skal der udfø

res en 
grundig undersø

gelse af en kom
petent person hvert halve år.A

fprø
v låsefunk-

tionen på holderen ved stø
t og skarpt at rykke i sikkerhedslinen. O

prethold den 
låste position, og slip lidt for at kontrollere, at sikkerhedslinen træ

kkes tilbage i 
sam

lingen. T
ræ

k hele sikkerhedslinen ud og undersø
ge den for fejl. K

ontroller 
alle syninger og rem

m
e for tegn på slid eller optræ

vling. S
ø

rg for, at sikkerhed-
slinen er trukket jæ

vnt ind i holderen uden snoninger.  
 E

kstrem
e tem

peraturer og påvirkninger fra kem
ikalier, rust, revner og slitage 

kan 
påvirke 

udstyrets 
ydelse. 

A
nvendelse 

af 
produktet 

skal 
ø

jeblikkeligt 
ophø

re 
og 

m
å 

ikke 
genoptages, 

fø
r 

en 
kom

petent 
person 

skriftligt 
har 

bekræ
ftet, at det er sikkert, såfrem

t der hersker tvivl om
, hvorvidt udstyret er 

sikkert at anvende eller ej, eller hvis det har væ
ret anvendt til at stoppe et fald. 

H
vis reparation eller udskiftning af dele er påkræ

vet, m
å dette kun udfø

res af 
producenten eller af væ

rksteder udpeget af producenten. D
efekt udstyr skal 

destrueres 
for 

at 
sikre, 

at 
det 

ikke 
anvendes 

som
 

sikkerhedsudstyr. 
D

et 
anbefales, 

at 
den 

tilbagetræ
kkelige 

sikkerhedslinem
ontage 

skal 
skiftes 

ud 
senest fem

 år efter den oprindelige kø
bsdato. 

  R
en

g
ø

rin
g

 
P

roduktet kan rengø
res jæ

vnligt (eller efter hver anvendelse i et m
aritim

t m
iljø

) 
m

ed et m
ildt rengø

ringsm
iddel. E

fterfø
lgende skal produktet tø

rre af sig selv. 
A

lternativt kan der bruges trykluft til at fjerne fragm
enter fra kanalm

ekanism
en. 

B
evæ

gelige dele kan jæ
vnligt olieres m

ed et let sm
ø

rem
iddel såsom

 W
D

40 
eller 

et 
P

T
F

E
-tø

rsm
ø

rem
iddel. 

A
lle 

andre 
dele 

skal 
holdes 

frie 
for 

skidt, 
eftersom

 de ikke kan dem
onteres og renses. 

  O
p

b
evarin

g
 o

g
 tran

sp
o

rt 
 P

roduktet skal opbevares i et rent og tø
rt m

iljø
, som

 er frit for æ
tsende og 

kem
iske em

ner. S
ø

rg for at beskytte produktet im
od transportskader.  D

en 
tilbagetræ

kkelige sikkerhedslinem
ontage skal helst holdes i en let og tæ

t æ
ske 

eller pose sam
m

en m
ed disse instruktioner og kom

ponentoversigtskortet. 
  

Y
leistä 

P
utoam

isen korkealta estävät IS
C

:n välineet ja niiden osat täyttävät tai 
ylittävät tunnustetut eurooppalaiset, am

erikkalaiset tai m
uut kansain-

väliset 
standardit. 

T
uotteen 

m
ukana 

pitäisi 
tulla 

m
onikielinen 

käyt-
töopas. Lue ohjeet huolella ennen käyttöä. Y

leensä tilanteet, joissa 
täm

än tyyppisiä välineitä käytetään, ovat vaarallisia –
 näitä välineitä saa 

käyttää vain pätevä henkilö tai pätevän henkilön valvonnassa oleva 
henkilö, jota on 

ohjeistettu välineiden käyttäm
iseen. 

K
äyttäjän 

tulee 
ym

m
ärtää 

välineiden 
turvalliset 

käyttötavat 
ja 

käyttää 
niitä 

vain 
sallittuun käyttötarkoitukseen sekä toim

ia turvallisuusohjeiden m
ukaan. 

E
nnen 

käyttöä 
tulee 

arvioida 
tilanteeseen 

liittyvät 
riskit 

sekä 
tehdä 

pelastussuunnitelm
a, 

jos 
töitä 

tehdään 
korkealla. 

V
alm

istaja 
tai 

jälleenm
yyjä 

ei 
ole 

vastuussa 
välineiden 

vääränlaisesta 
käytöstä 

johtuvista 
vahingoista, 

loukkaantum
isista 

tai 
kuolem

antapauksista. 
T

arkista aina, että kaikki turvajärjestelm
ien osat toim

ivat yhdessä ja että 
järjestelm

ä toim
ii turvallisesti. Jos et ole varm

a, toim
ivatko valitsem

asi 
tuotteet keskenään, kysy asiasta valm

istajalta. K
uorm

an paino ei saa 
ylittää valm

istajan tai tunnistetun turvallisuustekijän sisältävän M
B

S
-

m
allin 

m
äärittäm

ää 
ylärajaa. 

 
Ä

lä 
m

issään 
tapauksessa 

m
uuntele 

tuotetta m
itenkään, sillä se voi tehdä tuotteesta toim

intakelvottom
an. 

 K
äytö

n
 vaatim

u
kset 

T
äm

ä 
tuote 

on 
suunniteltu 

käytettäväksi 
putoam

issuojaim
ena 

(pelastustoim
issa 

tiettyjen 
osanum

eroiden 
osalta) 

ja 
tarkoitettu 

ainoastaan sellaisten henkilöiden käyttöön, joilla on laitteiston turval-
liseen käyttöön vaadittava koulutus ja pätevyys. S

itä ei ole suunniteltu 
käytettäväksi 

työskentelyn 
tukijärjestelm

änä 
eikä 

henkilöiden 
tai 

m
ateriaalin siirtoon. Jotta täm

ä tuote toim
isi oikein, köysim

ekanism
in 

tulee 
voida 

laueta 
nopeasti. 

T
uotetta 

ei 
saa 

käyttää 
epätasaisten 

alustojen yllä – esim
erkiksi viljasiiloissa eikä hiekan tai lietteen yllä. 

Laite tulisi sijoittaa niin, että m
ekanism

i pääsee liikkum
aan vapaasti ja 

että 
putoam

isreitillä 
ei 

ole 
esteitä. 

T
yöskentele 

m
ahdollisim

m
an 

suoraan 
kiinnityspisteen 

alapuolella 
(m

aksim
isiirros 

40° 
pystysuun-

nassa) tapaturm
ariskin pienentäm

iseksi. Laite tulisi pitää vähintään 2 
m

etrin korkeudella m
aasta. 

O
n 

suositeltavaa, 
että 

am
m

attihenkilö 
tarkastaa 

kaikki 
asennukset. 

E
rityistä 

varovaisuutta 
tarvitaan, 

jos 
tuotetta 

käytetään 
vaarallisten 

kem
ikaalien, liikkuvan koneiston, sähköiskuvaaran, terävien reunojen 

tai kuluttavien pintojen lähellä. K
öysi voi olla liukas m

ärissä tai jäisissä 
olosuhteissa. 
 T

arkastu
s ja h

u
o

lto
 

 T
arkasta 

aina 
ennen 

käyttöä, 
käytön 

aikana 
ja 

sen 
jälkeen 

silm
äm

ääräisesti, että tuote on kunnossa ja toim
ii oikein. S

ilm
äm

ääräis-
ten tarkastusten lisäksi asiantuntijan tulisi tarkastaa tuote perinpohjais-
esti ainakin puolen vuoden välein. V

arm
ista vetolaitteen lukitustoim

into 
nykäisem

ällä 
köyttä 

tasaisesti. 
P

idä 
köysi 

lukitussa 
asennossa 

ja 
vapauta jännitys tarkistaaksesi, että köysi vetäytyy takaisin vetolaitteen 
sisään. 

V
edä 

köysi 
kokonaan 

ulos 
ja 

tarkista 
sen 

kunto. 
T

arkista 
punoksen 

kunto 
ja 

etsi 
m

erkkejä 
rispaantum

isesta, 
katkenneista 

säikeistä 
ja 

purkautum
isesta. 

V
arm

ista, 
että 

köysi 
on 

vetäytynyt 
tasaisesti vetolaitteen sisään ja ettei se ole kierteellä.  
 H

yvin 
kuum

at 
tai 

kylm
ät 

läm
pötilat, 

kem
ikaalit, 

ruoste, 
viillot 

ja 
hankaum

at 
voivat 

vaikuttaa 
tuotteen 

toim
intaan. 

Jos 
herää 

epäilyjä 
tuotteen turvallisuudesta tai tuotteella on pysäytetty putoam

inen, sen 
käyttöä ei saa jatkaa, ennen kuin asiantuntija on tarkistanut tuotteen ja 
todistanut kirjallisesti, että sitä on turvallista käyttää. V

ain valm
istaja tai 

sen valtuuttam
a huoltoliike saa korjata tuotteen tai vaihtaa siihen osia. 

V
ialliset välineet tulee hävittää, jotta 

niitä ei epähuom
iossa 

käytetä 
turvavarusteina. O

n suositeltavaa, että vetolaitem
ekanism

i vaihdetaan 
uuteen viim

eistään viiden vuoden kuluttua ostohetkestä. 
  P

u
h

d
istam

in
en

 
T

uotteen 
voi 

puhdistaa 
säännöllisesti 

(m
eriym

päristössä 
jokaisen 

käyttökerran jälkeen) m
iedolla puhdistusaineella. P

uhdistuksen jälkeen 
tuotteen on annettava kuivua rauhassa. P

orttim
ekanism

in voi puhdistaa 
m

yös 
paineilm

alla. 
Liikkuvat 

osat 
voi 

öljytä 
säännöllisesti 

kevyellä 
voiteluaineella, kuten W

D
40

-suihkeella tai P
T

F
E

-jauhevoiteluaineella. 
M

uut 
osat 

tulisi 
pitää 

m
ahdollisim

m
an 

puhtaina, 
koska 

niitä 
ei 

voi 
purkaa puhdistusta varten  
 S

äilytys ja ku
ljetu

s 
 T

uote tulee säilyttää puhtaassa ja kuivassa ym
päristössä, jossa ei ole 

kem
ikaaleja 

tai syövyttäviä aineita. 
T

uote tulee suojata 
huolellisesti 

kuljetuksen ajaksi. V
etolaitem

ekanism
i tulisi säilyttää kevyessä, tiiviissä 

kotelossa tai pussissa näiden ohjeiden sekä osalom
akkeen kanssa. 

G
en

erelt 
IS

C
-utstyr og -kom

ponenter for å unngå fall fra hø
yder oppfyller eller 

overgår godkjente europeiske, am
erikanske eller andre internasjonale 

standarder. 
E

n 
flerspråklig 

bruksanvisning 
skal 

fø
lge 

m
ed 

dette 
produktet. 

Les 
gjennom

 
og 

forstå 
disse 

instruksjonene 
fø

r 
bruk. 

A
ktiviteter som

 involverer bruk av denne typen utstyr, er farlige. D
ette 

utstyret 
bø

r 
kun 

brukes 
av 

en 
kom

petent 
person 

eller 
noen 

som
 

er 
spesielt opplæ

rt i bruken av det, under direkte veiledning av en kom
pe-

tent person. D
et er brukerens ansvar å læ

re seg korrekt, sikker bruk av 
dette utstyret, bruke det kun til beregnede form

ål og fø
lge alle gjeldende 

sikkerhetsprosedyrer. D
et er obligatorisk å utfø

re en risikoevaluering fø
r 

bruk, og å ha en redningsplan på plass for alt arbeid i hø
yden. P

rodusen-
ten 

eller 
distributø

ren 
vil 

ikke 
kunne 

holdes 
ansvarlig 

for 
eventuelle 

m
aterielle skader, personskader eller dø

dsfall som
 skyldes feil bruk av 

dette utstyret. S
ø

rg alltid for at alle kom
ponentene i et sikkerhetssystem

 
er kom

patible og fungerer på en sikker m
åte. T

a kontakt m
ed produsen-

ten hvis du er i tvil om
 kom

patibiliteten til produktene du har valgt. Ikke 
overskrid belastninger spesifisert av produsenten eller belastninger fra en 
spesifisert M

B
S

 ved bruk av en godkjent sikkerhetsfaktor.  Ikke under 
noen om

stendigheter skal produktet m
odifiseres, siden endringer kan 

gjø
re det ubrukelig. 

 B
ru

ksb
etin

g
elser 

D
ette produktet er beregnet på å brukes som

 en fallsikringsenhet (m
ed 

redningsutstyr på enkelte delenum
re) og skal bare brukes av personer 

som
 er opplæ

rte i og kom
petente innen sikker bruk av slikt utstyr. D

et er 
ikke 

beregnet 
på 

å 
brukes 

til 
arbeidsposisjonering 

eller 
til 

å 
bæ

re 
personer 

eller 
flytte 

m
aterialer. 

F
or 

at 
dette 

produktet 
skal 

fungere 
ordentlig, 

er 
det 

avhengig 
av 

skarp 
og 

hurtig 
bruk 

av 
snoren. 

D
ette 

produktet m
å ikke brukes på steder hvor terrenget er ustabilt – som

 
kornsiloer, sanddyner, pudder, m

udder eller lignende. B
lokken plasseres 

slik at system
et kan beveges fritt og at fallinjen er uhindret. U

tfø
r arbeidet 

så næ
r direkte under ankerpunktet som

 m
ulig (m

aksim
alt 40° fra vertikal 

linje) for å unngå skader ved svingfall. D
et m

å væ
re en bakkeklaring på 

m
inim

um
 2 m

. 
D

et anbefales å få tilstanden til enhver installasjon bekreftet av en egnet 
kvalifisert 

person. 
V

æ
r 

svæ
rt 

forsiktig 
når 

dette 
produktet 

brukes 
i 

næ
rheten av skadelige kjem

ikalier, bevegelige m
askiner, elektriske farer 

sam
t i næ

rheten av skarpe kanter og slipende overflater. V
åte og isete 

forhold kan gjø
re tauet glatt. 

 In
sp

eksjo
n

 o
g

 ved
likeh

o
ld

 
 R

ett fø
r, under og etter bruk skal produktet inspiseres visuelt for å sikre 

at det er i god stand og virker som
 det skal. I tillegg til disse visuelle 

inspeksjonene skal det utfø
res en nø

ye undersø
kelse av en kom

petent 
person m

inst hver 6. m
åned. T

est låsefunksjonen til inntrekkingsenheten 
ved å rykke stø

dig og raskt i snoren. H
old den låste posisjonen, og lø

s 
deretter ut spenningen for å kontrollere at snoren trekkes inn i inntrek-
kingsenheten. D

ra snoren ut i full lengde og kontroller den for m
angler. 

K
ontroller tilstanden til all hefting og sam

m
enbinding for tegn på frynser, 

slitasje eller rakning. S
ø

rg for at snoren er trukket riktig inn i inntrek-
kingsenheten uten vridning eller snoing.  
 E

kstrem
e tem

peraturer og effektene av kjem
ikalier, rust, kutt og slitasje 

kan påvirke ytelsen til utstyret. H
vis det skulle oppstå tvil om

 produktet er 
sikkert å bruke, eller hvis produktet har stanset et fall, skal produktet 
um

iddelbart 
tas 

ut 
av 

bruk 
og 

ikke 
brukes 

igjen 
fø

r 
det 

er 
skriftlig 

bekreftet 
av 

en 
kom

petent 
person 

om
 

at 
det 

trygt 
å 

bruke 
det. 

O
m

 
nø

dvendig skal reparasjon eller skifte av deler kun utfø
res av produsen-

ten 
eller 

en 
godkjent 

reparasjonsrepresentant. 
D

efekt 
utstyr 

skal 
destrueres 

for 
å 

sikre 
at 

det 
ikke 

brukes 
som

 
sikkerhetsutstyr. 

D
et 

anbefales at snorinntrekkingsenheten skiftes ut senest fem
 år etter den 

ble kjø
pt. 

  R
en

g
jø

rin
g

 
P

roduktet kan rengjø
res jevnlig (eller etter hver bruk i m

arine m
iljø

er) 
m

ed et m
ildt rengjø

ringsm
iddel. E

tterpå skal produktet tø
rke av seg selv. 

A
lternativt 

kan 
det 

brukes 
en 

trykkluftpistol 
for 

å 
fjerne 

rester 
fra 

åpningsm
ekanism

en. B
evegelige deler kan jevnlig sm

ø
res m

ed et lett 
sm

ø
rem

iddel 
som

 W
D

40 
eller 

et tø
rt 

P
T

F
E

-sm
ø

rem
iddel. 

A
lle andre 

deler bø
r holdes unna skitt siden de ikke kan dem

onteres for å rengjø
res. 

  O
p

p
b

evarin
g

 o
g

 tran
sp

o
rt 

 P
roduktet skal oppbevares i et rent, tø

rt m
iljø

 fritt for korroderend
e eller 

kjem
iske substanser. S

ø
rg for å beskytte produktet m

ot skade under 
transport  S

norinntrekkingsenheten skal helst oppbevares i en lett, tett 
eske eller sekk sam

m
en m

ed denne veiledningen og protokollkortet til 
kom

ponenten. 

A
llm

än
t 

U
trustnin

g och kom
pone

nter frå
n IS

C
 anvä

nds för att förhin
dra fall från 

hög 
höjd

 
o

ch 
uppfyller 

e
ller 

överträffar 
kra

ven
 

en
ligt 

europeisk, 
am

erikansk 
eller ö

vrig
 internationell 

stand
ard. T

ill d
en 

här 
produ

kten 
m

edföljer e
n an

vänd
arhan

dbok på flera språ
k. Lä

s ig
eno

m
 och se

 till att 
du har förstått de här instru

ktionerna inna
n du anvä

nder pro
dukten. D

en 
här utrustn

inge
n används i situa

tion
er som

 ou
ndvikligen inneb

är risker 
och får enda

st a
nvän

das av behöriga p
erson

er, eller a
v personer som

 
utbild

ats spe
cifikt för u

trustn
inge

n och står under direkt överinseend
e

 av 
en beh

örig p
erson

. D
et är a

nvä
ndaren

s a
nsvar att vara h

elt införstådd 
m

ed h
ur utru

stningen
 an

vänd
s p

å ett sä
kert sätt, att den

 an
vänd

s i avsett 
syfte 

och
 

att 
a

lla 
säkerhetsrutin

er 
följs. 

D
et 

är 
ob

lig
atoriskt 

a
tt 

en 
riskutvärdering utförs före varje an

vänd
ning och att en rä

ddningsp
lan 

finns för a
lla hö

ghöjdsarbeten
. T

illverkaren eller distributören an
sva

rar 
inte för eventu

ell ska
degörelse, person

ska
da e

ller dödsfall om
 utru

stnin-
gen har a

nvän
ts på ett fe

laktigt sätt. S
e a

lltid till att alla ko
m

po
ne

nter 
inom

 ett säkerhetssystem
 är kom

patib
la så att syste

m
et fun

gerar säkert. 
O

m
 det råder några

 osä
kerh

eter för om
 d

e prod
ukter som

 va
lts går att 

använ
da 

tillsam
m

an
s 

ska
 

du
 

rådfrå
ga 

tillverkaren. 
Ö

verskrid 
inte 

belastnin
gsgrä

nsern
a so

m
 an

ges 
av tillverkaren eller de

 belastn
in

gar 
som

 
ges 

av 
ang

ive
n 

lägsta 
bro

ttstyrka
 

m
ed

 
tilläm

pnin
g 

a
v 

erkänd 
säkerh

etsfaktor. 
 

P
rodu

kten 
får 

inte 
un

der 
några 

o
m

ständigh
eter 

m
odifieras eftersom

 ä
ndrin

gar kan le
da till a

tt prod
ukte

n slutar fungera
. 

 K
rav fö

r h
an

terin
g

 
D

en 
här 

produkten 
är 

avsedd 
att 

an
vänd

as 
so

m
 

fallskydd 
(m

ed 
räddnin

gsutrustn
ing

 för vissa
 artikeln

um
m

er) och får en
dast an

vän
das av 

person
er 

som
 

utbild
ats 

i 
a

tt 
använda 

d
en 

och 
som

 
vet 

hur 
så

dan 
utrustn

ing används på
 ett sä

kert sätt. D
en är inte

 avsed
d att an

vänd
as till 

positionering eller till att flytta p
erson

er eller m
ateria

l. F
ör att den här 

produkten ska
 fung

era som
 den

 ska krävs att lin
an b

ela
stas m

e
d

 en 
plötslig 

röre
lse

. 
D

en 
här 

pro
dukten 

bör 
inte 

anvä
nda

s 
på 

insta
bilt 

underla
g, exe

m
pelvis i sp

annm
ålssilor, i lös san

d, i p
uderlikt m

ate
rial 

eller i slam
. B

locket ska placera
s så att syste

m
et har fri rörlighet och

 att 
fallin

jen är fri. A
rbeta om

edelbart un
der o

ch så nära förankring
spun

kten 
som

 m
öjligt (m

ax 40° från lo
dlin

jen) för att und
vika pend

lin
gsfa

ll. B
ibe

håll 
ett avstån

d på m
in

st 2 m
 till m

arken. 
V

arje praktisk tillä
m

pning bör ko
ntrolleras a

v en person m
ed läm

p
liga 

kvalifikatio
ner. V

ar särskilt försiktig när du anvä
nder den här pro

dukten i 
närhete

n a
v ska

dlig
a kem

ikalier, m
askin

er m
ed rörlig

a d
elar, där det 

finns 
risk 

för 
ele

ktriska 
stötar 

e
ller 

i 
närheten 

a
v 

va
ssa 

kanter 
och

 
skrovliga

 ytor. U
nder blöta o

ch isig
a förh

ålla
nden

 kan
 repet bli halt. 

 K
o

n
tro

ll o
ch

 u
n

d
erh

åll 
 G

ör visu
ella

 ko
ntroller pre

cis före, under och
 efter att produkten anvä

nds 
så a

tt du är säker på
 att d

en är i g
ott skick o

ch fung
erar som

 de
n ska. 

F
örutom

 
de 

h
är 

visuella 
kon

trollerna 
ska 

en 
gru

ndlig 
undersökn

ing 
genom

föras av en
 be

hörig
 person

 m
inst en

 gån
g var sjätte m

åna
d. T

e
sta 

spärrfun
ktio

nen p
å lå

set g
enom

 att rycka hårt o
ch snabbt i rem

m
en. 

B
ibehåll den låsta po

sitionen och släp
p se

dan e
fter för a

tt ko
ntrollera

 att 
rem

m
en å

tergår in i låsenhe
ten. D

ra ut he
la rem

m
en o

ch ko
ntrollera

 att 
inga defekter finns. K

ontrollera skicket på söm
m

ar och rem
m

ar och titta 
efter tecken p

å slitage och ska
v. S

e till att re
m

m
e

n återg
år jäm

n
t in i 

låsen
hete

n, uta
n att den snor sig.  

 E
xtrem

a 
tem

peraturer 
och 

på
verka

n 
från 

ke
m

ika
lier, 

ro
st, 

hack 
och

 
slita

ge kan på
verka utru

stningen
s skick ne

gativt. O
m

 d
et råder nå

gra 
tvive

l o
m

 pro
duktens skick e

ller om
 produ

kten
 har anvä

nts till att sto
ppa 

ett fall ska den om
ed

elbart tas ur bruk o
ch får inte anvä

nda
s ige

n förrän 
en behörig person har b

ekräftat skriftligen att den är säker att anvä
n

da. 
D

et är end
ast tillverkaren e

ller en g
odkä

nd re
paratör som

 är be
hörig

a
 att 

utföra reparationer eller byta ut d
elar. D

efekt utrustn
ing

 ska förstöras så
 

att 
de

n 
inte 

kan 
å

teran
vänd

as 
som

 
sä

kerhetsutru
stning.D

et 
re

kom
-

m
endera

s 
att 

de
n 

utdragbara 
rem

m
en 

byts 
ut 

sen
ast 

fem
 

år 
e

fter 
ursprung

ligt inköpsdatu
m

. 
  R

en
g

ö
rin

g
 

P
rodukte

n re
ngörs reg

elbu
ndet (eller 

efter varje a
nvä

ndning 
om

 
den 

använ
ds i e

n m
arin

 m
iljö) m

ed
 ett svagt re

ngöringsm
ede

l. E
fteråt ska

 
produkten lufttorka. A

lternativt kan ett luftm
un

stycke 
anvä

nda
s till att 

rengöra 
grindm

eka
nism

en 
frå

n 
sm

uts. 
R

örliga 
d

elar 
ska 

olja
s 

in 
regelbu

ndet m
ed ett lätt sm

örjm
edel, t.ex. W

D
40 e

ller P
T

F
E

-sm
örjm

e
del 

för torr sm
örjn

ing.A
lla a

ndra delar ska hå
lla

s und
an frå

n sm
uts eftersom

 
de inte ka

n tas isär för ren
görin

g. 
  F

ö
rvarin

g
 o

ch
 tran

sp
o

rt 
 P

rodukte
n ska förvara

s i en ren och torr m
iljö utan fräta

nde su
bstan

ser 
eller kem

ikalier. S
e till att produkten inte skada

s un
der tran

sport D
en 

utdragb
ara 

rem
enheten 

b
ör 

förvaras 
i 

en
 

lju
stät 

karto
ng 

e
ller 

p
åse

 
tillsam

m
ans m

ed
 de

 här instru
ktionerna

 och kom
po

nentregistrering
skor-

tet. 

  N
o

te
s
 / P

o
z
n

á
m

k
y
 / N

o
te

r / H
u

o
m

a
u

tu
k
s
e
t / M

e
rk

n
a
d

e
r/ A

n
m

ä
rk

n
in

g
a
r  

If u
n

s
u

re
 a

b
o

u
t th

e
 s

a
fe

 u
s
e

 o
f th

is
 p

ro
d

u
c
t s

e
e

k
 a

d
v
ic

e
 fro

m
 a

 c
o

m
p

e
te

n
t p

e
rs

o
n

 o
r c

o
n

ta
c
t th

e
 m

a
n

u
fa

c
tu

re
r. 

P
o

k
u

d
 s

i n
e

js
te

 jis
ti o

h
le

d
n

ě
 b

e
z
p
e

č
n
é

h
o

 p
o
u

ž
ív

á
n

í to
h
o

to
 p

ro
d
u

k
tu

, p
o

ra
ď

te
 s

e
 s

 k
o

m
p
e

te
n

tn
í o

s
o
b

o
u

 n
e

b
o

 s
e

 o
b

ra
ťte

 n
a

 v
ý
ro

b
c
e

. S
å
fre

m
t d

e
r h

e
rs

k
e

r tv
iv

l o
m

k
rin

g
 s

ik
k
e

r b
ru

g
 a

f d
e
tte

 p
ro

d
u

k
t, s

k
a

l d
e

r s
ø

g
e

s
 rå

d
g

iv
n

in
g

 h
o

s
 e

n
 k

o
m

p
e
te

n
t p

e
rs

o
n

. K
o

n
ta

k
t e

v
t. p

ro
d
u

c
e
n

te
n

.J
o

s
 e

t o
le

 v
a

rm
a

, o
s
a

a
tk

o
 k

ä
y
ttä

ä
 tu

o
te

tta
 tu

rv
a

llis
e

s
ti, k

y
s
y
 

n
e
u

v
o

ja
 a

s
ia

n
tu

n
tija

lta
 ta

i o
ta

 y
h

te
y
ttä

 v
a

lm
is

ta
ja

a
n

. H
v
is

 d
u

 h
a

r s
p

ø
rs

m
å

l o
m

 s
ik

k
e

r b
ru

k
 a

v
 d

e
tte

 p
ro

d
u

k
te

t, k
a
n

 d
u
 få

 rå
d
 fra

 e
n
 k

o
m

p
e

te
n
t p

e
rs

o
n

 e
lle

r k
o

n
ta

k
te

 p
ro

d
u

s
e

n
te

n
. O

m
 d

u
 h

a
r frå

g
o

r o
m

 h
u
r p

ro
d
u

k
te

n
 s

k
a

 a
n

v
ä

n
d

a
s
 p

å
 e

tt s
ä

k
e

rt s
ä
tt k

a
n
 d

u
 v

ä
n

d
a

 d
ig

 till e
n
 b

e
h
ö

rig
 p

e
rs

o
n

 e
lle

r k
o
n

ta
k
ta

 tillv
e

rk
a

re
n

. 

IS
C

 is
 a

 re
s
p

o
n

s
ib

le
 d

e
s
ig

n
, d

e
v
e

lo
p

m
e

n
t a

n
d
 m

a
n

u
fa

c
tu

rin
g

 o
rg

a
n

is
a

tio
n

. W
e
 w

e
lc

o
m

e
 fe

e
d

b
a

c
k
 re

g
a

rd
in

g
 th

e
s
e

 u
s
e

r in
s
tru

c
tio

n
s
 o

r in
d

e
e

d
 o

n
 o

u
r p

ro
d
u

c
t ra

n
g

e
 a

s
 a

 w
h
o

le
. F

o
r fu

rth
e

r d
e

ta
ils

 c
h
e

c
k
 o

u
t o

u
r w

e
b

s
ite

 w
w

w
.is

c
w

a
le

s
.c

o
m

 

U
s

e
r In

s
tru

c
tio

n
s

 fo
r p

ro
d

u
c

ts
 to

 b
e

 u
s

e
d

 a
s

 P
P

E
 p

ro
v
id

in
g

 p
ro

te
c

tio
n

 a
g

a
in

s
t fa

lls
 fro

m
 h

e
ig

h
t - P

le
a

s
e

 re
a
d

 th
e

s
e

 in
s

tru
c

tio
n

s
 th

o
ro

u
g

h
ly

 b
e

fo
re

 u
s

in
g

 th
e

 e
q

u
ip

m
e

n
t. 

G
u
ía

 d
e
 u

tiliz
a
c
ió

n
 d

e
 m

o
s
q
u
e
to

n
e

s
 E

P
I p

a
ra

 la
 p

ro
te

c
c
ió

n
 d

e
 lo

s
 tra

b
a
ja

d
o
re

s
 c

o
n
tra

 c
a
íd

a
s
 - L

e
a
 c

o
m

p
le

ta
m

e
n
te

 e
s
ta

 g
u
ía

 a
n
te

s
 d

e
 u

tiliz
a
r e

l e
q
u
ip

o
. 

A
nvendelsesinstruktioner til produkter, der anvendes som

 P
P

E
 og yder beskyttelse im

od fald
 fra hø

jder - G
ennem

læ
s om

hyggeligt disse instruktioner, fø
r udstyret tages i brug.  

O
hjeet tuotte

iden käyttöön pu
toam

issuojana korkeissa paikoissa – lue näm
ä oh

jeet huole
llisesti ennen väline

iden käyttöä. 
B

rukerinstruksjoner for produkter som
 skal brukes som

 personlig beskyttelsesutstyr, og sø
rge for fallsikring fra hø

yder - les disse instruksjonene nø
ye fø

r du bruker utstyret. 
A

nvändarinstruktioner för produkter som
 ska användas som

 personlig skyddsutrustning (P
P

E
) som

 skydd vid fall från hög höjd – Läs igenom
 de här instruktionerna noga innan du anvä

nder utrustningen. 


